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К Стандарту применения антикоррупционной оговорки в договорных отношениях с контрагентами ООО «ВК «Манжерок», 
утв. приказом генерального директора 
ООО «ВК «Манжерок» от 27.03.2026 № 192


Типовая АКО для включения в договоры, 
заключаемые с контрагентами ООО «ВК «Манжерок»[footnoteRef:1]  [1:  Изменения в типовую АКО, которые допускаются в сносках данного приложения, не считаются отклонениями от типовых АКО и соответственно на них не распространяются положения разделов 3 и 4 Стандарта. Для участника Группы по тексту приложения применяется соответствующее наименование участника Группы, а в сносках 7 и 20 указываются его контакты и порядок направления ему уведомления.] 


На русском языке

Раздел или приложение «Антикоррупционная оговорка»[footnoteRef:2] (АКО) [2:  Приоритетно рекомендуется включение АКО в виде раздела в договор. Если АКО включается в виде раздела, то нумерация данного раздела и пунктов внутри раздела должна соответствовать нумерации договора. Если АКО включается в виде приложения к договору, то подлежит учету сноска 6 и в конец добавляются подписи Сторон, а в текст договора добавляется связующее предложение в следующей редакции: «Стороны принимают на себя антикоррупционные обязательства, изложенные в Приложения ___ [указывается номер Приложения] к Договору.» (если АКО включается в типовую форму договора путем отсылки на место её размещения в сети Интернет в соответствии с п. 2.7 Стандарта, то связующее предложение излагается в следующей редакции: «Стороны принимают на себя антикоррупционные обязательства, изложенные в Антикоррупционной оговорке, опубликованной в в сети Интернет по адресу: https://xn--80akcrghjp.xn--p1ai/complaens/ooo-vk-manjerok . Сноски 1, 2, 3, 6, 8 и 11 предназначены для работника Общества, составляющего проект договора, и подлежат удалению, остальные сноски являются неотъемлемой частью АКО и не подлежат удалению. В случае если наличие сносок в договоре не предполагается, то допускается перенос текста из сносок в соответствующее место раздела/приложения (после слова, к которому дана сноска), при этом этот текст заключается в скобки. ] 


1.1. При заключении, исполнении, изменении и расторжении Договора[[footnoteRef:3]] Стороны принимают на себя следующие обязательства: [3:  При необходимости термин «Договор» по тексту раздела/приложения заменяется на другой термин, соответствующий наименованию и содержанию документа, в котором находится раздел/приложение (например, контракт, соглашение). При написании терминов должны соблюдаться используемые в документе правила написания прописных и строчных букв.] 

1.1.1.	Стороны, их работники, уполномоченные представители и иные привлеченные ими лица[footnoteRef:4] не предлагают, не обещают, не требуют, не разрешают предоставление, не предоставляют каких-либо денег, ценных бумаг, иного имущества, не оказывают услуги имущественного характера, не выполняют работы, не предоставляют какие-либо имущественные права, прямо или косвенно, лично или через посредников любым лицам для оказания влияния на действия (бездействие) и/или решения этих и/или других лиц с целью получения каких-либо неправомерных выгод (преимуществ) или для достижения иных неправомерных целей. [4:  Здесь и далее – если применимо.] 

1.1.2.	Стороны, их работники, уполномоченные представители и иные привлеченные ими лица не осуществляют действия (бездействие), квалифицируемые применимым законодательством как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, посредничество во взяточничестве/коммерческом подкупе, злоупотребление полномочиями, незаконное вознаграждение от имени юридического лица, а также иные действия (бездействие), нарушающие требования применимого законодательства и применимых норм международного права в области противодействия коррупции.
1.1.3.	Стороны: а) уведомляют друг друга о ставших известными им обстоятельствах, которые являются или могут явиться основанием для возникновения конфликта интересов[footnoteRef:5]; б) воздерживаются от совершения действий (бездействия), влекущих за собой возникновение или создающих угрозу возникновения конфликта интересов; в) оказывают иное содействие друг другу в целях выявления, предупреждения и предотвращения коррупционных правонарушений и конфликтов интересов в рамках и в связи с отношениями Сторон по Договору. [5:  Если иное не следует из других положений Договора, термин «конфликт интересов» понимается в значении, определенном в статье 10 Федерального закона от 25.12.2008 № 273-ФЗ «О противодействии коррупции».] 

1.2. Положения пункта 1.1 Договора[[footnoteRef:6]] распространяются на отношения, возникшие до его заключения, но связанные с заключением Договора. [6:  Если АКО оформляется в виде приложения к договору, то слово «Договора» заменяется на слова «Приложения ___ [указывается номер Приложения] к Договору». Если АКО включается в типовую форму договора путем отсылки на место её размещения в сети Интернет в соответствии с п. 2.7 Стандарта, то слово «Договора» заменяется на слова «Антикоррупционной оговорки».] 

1.3. В случае появления у Стороны сведений о фактическом или возможном нарушении другой Стороной, ее работниками, уполномоченными представителями или иными привлеченными ими лицами каких-либо положений пунктов 1.1.1-1.1.3 Договора[6] (далее – Нарушение коррупционной направленности), такая Сторона обязуется незамедлительно письменно уведомить другую Сторону об этом[footnoteRef:7][[footnoteRef:8]]. Такое уведомление должно содержать указание на реквизиты[footnoteRef:9] Договора, описание фактических обстоятельств, связанных с Нарушением коррупционной направленности, которые послужили основанием для направления уведомления. К уведомлению должны быть приложены подтверждающие документы и/или материалы[footnoteRef:10]. [7:  Уведомление в адрес ООО «ВК «Манжерок» направляется в порядке, предусмотренном Договором, по адресу: 649113, Российская Федерация, Республика Алтай, Майминский район, с. Манжерок, ул. Ленинская, 18, специалисту по комплаенс.]  [8:  По требованию контрагента в сноску 7 могут быть добавлены вторым предложением контакты и порядок направления уведомления контрагенту.]  [9:  Номер (при наличии), дата и заголовок (при наличии).]  [10:  К ним относятся показания участников и очевидцев событий, письменные документы, переписка посредством электронной почты, SMS-сообщений и мессенджеров, аудио- и видеозаписи и т.п.] 

Сторона, получившая уведомление, обеспечивает его конфиденциальное рассмотрение, а также направляет другой Стороне мотивированный ответ в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты получения уведомления. В случае несогласия Стороны, получившей уведомление, c предоставленными в уведомлении обстоятельствами, связанными с Нарушением коррупционной направленности, которые послужили основанием для направления уведомления и/или подтверждающими документами и/или материалами, в своем ответе она должна привести возражения в отношении направленных сведений о Нарушении коррупционной направленности.
1.4. В случаях: а) получения Стороной от другой Стороны ответа, подтверждающего Нарушение коррупционной направленности, или б) отсутствия в полученном Стороной ответе от другой Стороны возражений в отношении направленных сведений о Нарушении коррупционной направленности, Сторона вправе расторгнуть Договор в одностороннем внесудебном порядке, направив письменное уведомление о расторжении.
В указанных случаях Договор считается расторгнутым по истечении 10 (десяти) календарных дней[[footnoteRef:11]] с даты получения другой Стороной соответствующего письменного уведомления о расторжении Договора. Сторона, по инициативе которой был расторгнут Договор, в соответствии с положениями настоящего пункта, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого расторжения Договора. [11:  По требованию контрагента срок может быть скорректирован в сторону увеличения (максимально до 30 календарных дней).] 


На английском языке

Section or appendix «Anti-Corruption Clause»[footnoteRef:12] (типовая АКО) [12:  The inclusion of an Anti-Corruption Clause in the form of a section in the Contract is recommended as a priority. If the Anti-Corruption Clause is included in the form of a section, then the numbering of this section and the paragraphs within the section must correspond to the numbering of the Contract. If the Anti-Corruption Clause is included as an appendix to the Contract, then footnote 19 must be taken into account and signatures of the parties are added to the end of the appendix, and a binding sentence is added to the text of the Contract in the following wording: “The Parties assume the anti-corruption obligations set out in Appendix ___ [number of the Appendix] to the Contract.”. Footnotes 15, 16, 19, 21 and 24 are intended for an employee of "VK resort" Manzherok" (LLC) who is drafting the Contract and are subject to deletion, the remaining footnotes are an integral part of the Anti-Corruption Clause and are not subject to deletion. If there are no footnotes in the Contract, then it is allowed to move the text from the footnotes to the appropriate place in the section /appendix (after the word to which the footnote is given), while this text is enclosed in parentheses.] 


1.1. When entering into, executing, amending and terminating the Contract[[footnoteRef:13]], Parties shall have the following obligations: [13:  The term “Contract” in the text of the section/appendix may be replaced with another term relevant to the title and content of the document containing such section/appendix (e.g., an “Agreement”). Please consult the document to properly use capital and lower case letters in the terms.] 

1.1.1.	The Parties, their employees, authorized representatives, and other persons involved by the [footnoteRef:14] shall not offer, promise, claim, give or allow giving any money, securities, other property, render monetized services, perform work, grant any property rights directly or indirectly, personally or through intermediaries, to other persons to exercise influence on the actions (or failure to act) and/or decisions of these and/or other persons to derive any illegal benefits (advantages) or to achieve other illegal purposes. [14:  Нere and further - if applicable.] 

1.1.2.	The Parties, their employees, authorized representatives, and other persons involved by them shall not perform actions (omissions) considered according to applicable legislation as bribery, corrupt payment, mediation in bribery / corrupt payment, abuse of authority, illegal gratification on behalf of a legal entity as well as other actions (omissions) violating applicable laws and applicable international anti-corruption regulations.
1.1.3.	The Parties shall: a) notify each other about any circumstances of which they become aware that cause or might cause a conflict of interest[footnoteRef:15]; b) refrain from performing actions (failing to act) entailing or imposing a risk of a conflict of interest; c) otherwise assist each other with the purpose of detection, avoiding, and prevention of corrupt offences and conflicts of interest under the Contract and in connection with the contractual relationships of the Parties. [15:  The term “conflict of interest” shall have the meaning as defined in Article 10 of the Federal Law dated 25/12/2008 No. 273-FZ ”On Counteracting Corruption” unless otherwise defined in the Contract.] 

1.2. Provisions of section 1.1 of the Contract[[footnoteRef:16]] shall apply to the relationships that have arisen before entering into it but are connected with it.  [16:  If the Anti-Corruption Clause is executed as an appendix to the Contract, the word “Contract” shall be replaced with the words “Appendix ___ [number of the Appendix] to the Contract.”] 

1.3. If a Party becomes aware about the actual or suspected violations by the other Party, its employees, authorized representatives, or other persons involved by them of any provisions of sections 1.1.1 through 1.1.3 of the Contract[19] (hereinafter, the Corruption Offence), such Party shall immediately notify the other Party in writing[footnoteRef:17][[footnoteRef:18]]. Such notification shall include the details[footnoteRef:19] of the Contract and description of actual circumstances related to the Corruption Offence that served as a basis for notification. The notification must be accompanied by supporting documents and/or materials[footnoteRef:20]. [17:  The notification "VK resort" Manzherok" (LLC) shall be sent according to the procedure set forth by the Contract, at the following address: Leninskaya St., 18, village Manzherok, Mayminsky Municipal District,  Altai Republic,  649113, Russia, Compliance Division.]  [18:  At the request of the counterparty, the second sentence in footnote 20 may include contact information and the procedure for sending a notification to the counterparty.]  [19:  Number (if applicable), date and title (if applicable).]  [20:  They include evidence of participants and eyewitnesses of events, written documents, correspondence by e-mail, SMS, through messengers, audio and video records, etc.] 

A Party receiving such notification shall ensure its confidential review and shall give the other Party a substantiated response within thirty (30) calendar days from the date of notification. If the receiving Party disagree with circumstances described in the notification related to the Corruption Offence that served as a basis for the notification, and/or with supporting documents and/or materials, it shall include its objections with regard to presented information on the Corruption Offence in the response.
1.4. If: a) a Party receives from other Party a response with a confirmation of the Corruption Offence, or b) such response contains no objections with regard to Corruption Offence, such Party may terminate the Contract unilaterally and out of court subject to sending written termination notice.
In these cases The Contract shall be considered terminated upon expiry of ten (10) calendar days[[footnoteRef:21]] from the date of receiving by the other Party of the written termination notice. A Party initiating the termination of the Contract is entitled, according to this clause, to claim compensation for the loss incurred due to such termination. [21:  At the request of the counterparty, the period may be extended (to 30 calendar days maximum).] 
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